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บทที่ 4  

 

ความตกลงว่าด้วยการเดนิเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่โขง 

 

4.1 แนวความคดิและวิวัฒนาการของความตกลงว่าด้วยการเดนิเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้าน

ช้าง – แม่โขง 

 

 การเดนิเรือในแมนํ่า้โขงนัน้ อนัท่ีจริงมีการเดนิเรือในแมนํ่า้ระหวา่งประเทศสายนีม้าช้านาน

แล้ว หากเพียงแต่ส่วนใหญ่จะเป็นการเดินเรือของชาวบ้านท่ีอาศยัอยู่ริมแม่นํา้โขงและเป็นการ

เดินเรือเพ่ือหาปลา ซือ้ขายแลกเปล่ียนสินค้ากนัเล็กๆน้อยๆเท่านัน้ อาจด้วยภมูิประเทศของแม่นํา้

สายนีมี้เกาะแก่งเป็นจํานวนมาก ทําให้เรือท่ีมีขนาดใหญ่ ไมส่ามารถเดนิเรือผา่นสญัจรไปมาได้ แต่

ด้วยลกัษณะทางกายภาพของแม่นํา้โขงนีเ้อง ท่ีเป็นแม่นํา้ท่ีไหลผ่านดินแดนของประเทศต่างๆ

มากกว่าสองประเทศขึน้ไป ประเทศต่างๆท่ีแม่นํา้โขงได้ไหลผ่านนี ้จึงมีแนวความคิดว่าน่าจะใช้

ประโยชน์จากแม่นํา้โขงให้เต็มท่ี มากกว่าท่ีเป็นอยู่ในปัจจุบนั โดยจะให้เรือใหญ่สามารถเดินเรือ

ผ่านได้ตลอดทัง้ปี ไม่เว้นแม้แต่ฤดแูล้ง จึงเป็นท่ีมาของความตกลงว่าด้วยการเดินเรือพาณิชย์ใน

แมนํ่า้ล้านช้าง-แมโ่ขงฉบบันี ้

 

4.1.1 แนวความคิดของความตกลงว่าด้วยการเดินเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง – แม่
โขง 

  แม่นํา้โขงในเขตประเทศจีนมีช่ือว่าแม่นํา้ลานชาง หรือลานชางเจียง1 เป็นแม่นํา้ท่ีถูก

นกัพฒันามองว่ายงัไม่ได้รับการใช้ประโยชน์อย่างท่ีควรจะเป็น จึงมีโครงการพฒันามากมายเพ่ือ

ก่อให้เกิดประโยชน์ทางด้านเศรษฐกิจสงูสดุ โดยจีนมีแผน Lancang Economic Belt ซึ่ง

ประกอบด้วยเข่ือนผลิตไฟฟ้า การเดินเรือพาณิชย์ ท่าเรือ และเขตเศรษฐกิจพิเศษ เช่ือมตอ่ยนูนาน

                                                            
1 พีระพจน์ รัตนมาลี, “ลุ่มนํา้โขง : วิกฤต การพฒันา และทางออก” เอกสารสรุปการ

สมัมนาวิชาการ, (กรุงเทพมหานคร : สํานกัพิมพ์  มลูนิธิโตโยต้าประเทศไทย ; 2549), น. 450 
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ลงมาถึงไทยและลาว2สําหรับเข่ือนนัน้ ท่ีผ่านมาบริษัทไชน่า หวันึง กรุ๊ป ซึง่เป็นผู้ผลิตไฟฟ้าเอกชน

ของจีน ได้รับ “สิทธิในการพัฒนา” แม่นํา้ลานชาง จากทางการจีน3 โดยมีโครงการสร้างเข่ือน

ทัง้หมด 8 แห่ง4บนแม่นํา้โขงในเขตจีน เข่ือนมานวาน ซึ่งเป็นเข่ือนแห่งแรกบนแม่นํา้โขงสร้างแล้ว

เสร็จในปี 2539 เข่ือนแห่งท่ีสองคือ เข่ือนต้าเฉาชาน ส่วนเข่ือนแห่งท่ีสามท่ีคือ เข่ือนเซ่ียวหวาน 

เข่ือนแห่งท่ีส่ี คือ เข่ือนจิงหง ตัง้อยู่เหนือเมืองเซียงรุ้ง แคว้นสิบสองปันนา ก่อสร้างเพ่ือขายไฟฟ้า

ให้แก่ประเทศไทย โดยต้องอพยพชาวบ้านจีนจํานวนมาก 

อภิมหาโครงการเข่ือนหลานชางในจีนจะสามารถควบคมุปริมาณนํา้ในแม่นํา้โขงได้เกือบ

ทัง้หมด5 เข่ือนในยนูนานจะเก็บกกันํา้ในช่วงหน้าฝนและปล่อยนํา้ในหน้าแล้ง สามารถทําให้ระดบั

นํา้โขงในหน้าแล้งสงูกว่าปกติได้ถึง 2 เท่า ปริมาณกระแสนํา้ทัง้ปีในแม่นํา้โขงช่วงก่อนถึงทะเลท่ี

เวียดนาม เป็นนํา้ท่ีมาจากแม่นํา้โขงเขตประเทศจีนประมาณ 15-20% ในขณะท่ีแม่นํา้โขงช่วง

ประเทศกมัพชูาในเดือนเมษายนเป็นนํา้ท่ีมาจากเขตจีนถึง 45%6 และปริมาณนํา้จากพืน้ท่ีรับนํา้ใน

เขตประเทศจีนมีส่วนสําคญัมากตอ่กระแสนํา้ในช่วงหน้าแล้งของแม่นํา้โขงสว่นท่ีไหลผ่านประเทศ

ไทยและลาว 

เป็นท่ีน่าสงัเกตว่าโครงการเหล่านีไ้ม่มีการเปิดเผยข้อมลูและปรึกษาหารือกับชาวบ้าน 

หรือแม้แต่ประเทศท้ายนํา้อีก 2 ประเทศ คือ เวียดนาม และกมัพชูา ซึ่งต้องได้รับผลกระทบอย่าง

หลีกเล่ียงไมไ่ด้ 

                                                            
2 “ระเบิดแก่งแม่นํา้โขง : หายนะทางนิเวศน์และสงัคม (Mekong Rapids under Fire),”

เครือขา่ยแมนํ่า้เอเชียตะวนัออกเฉียงใต้, พิมพ์ครัง้ท่ี 2 (เชียงใหม,่ 2546), น. 24 
3 เพ่ิงอา้ง, น. 24 
4 เข่ือน 8 แห่ง คือ 1.ม่านวาน  2.ดาเฉาซาน 3.นวัจาตู้   4.กงกว่อเฉียว 5.กนัลนับา 6.แมง

ซอง 7.เซียววาน และ 8.จินฮง  
5 “ระเบดิแก่งแมนํ่า้โขง : หายนะทางนิเวศน์และสงัคม”, อา้งแลว้ เชิงอรรถที ่2, น. 24 
6 เพ่ิงอา้ง, น. 25 
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ซก เสียง อิม นักอุทกวิทยาของคณะกรรมาธิการแม่นํา้โขง (เอ็มอาร์ซี MRC)7 เคยให้

สมัภาษณ์แก่ส่ือมวลชนวา่การพฒันานํา้โขงตอนบนสง่ผลกระทบตอ่ประเทศท้ายนํา้อย่างมหาศาล 

เม่ือปี 2543 เกิดนํา้ท่วมผิดธรรมชาติครัง้ใหญ่ท่ีสุดในรอบ 2 ทศวรรษ ตัง้แต่อําเภอเชียงแสน 

จงัหวดัเชียงราย เร่ือยตลอดลํานํา้ลงมาจนถึงกัมพูชาและเวียดนาม คณะกรรมาธิการแม่นํา้โขง

ประมาณการว่ามีผู้ เดือดร้อนจากนํา้ท่วมครัง้ดงักล่าวถึง 8 ล้านคน และเม่ือจีนเร่ิมกกัเก็บนํา้เข่ือน

มานวาน ปริมาณนํา้โขงท่ีไหลผา่นประเทศกมัพชูาลดลงคร่ึงหนึง่ 

เช่นเดียวกบัสมเดจ็ฮนุเซน็ นายกรัฐมนตรีกมัพชูา8 ท่ีเคยแสดงความวิตกเก่ียวกบัเข่ือนนํา้

โขงตอนบน ว่าอาจทําให้ทะเลสาบเขมรแห้งลงได้ เพราะทะเลสาบเขมรเช่ือมต่อกบัแม่นํา้โขง เป็น

ส่วนหนึ่งของกันและกัน หากนํา้ในทะเลสาบแห้งลง ย่อมหมายถึงการสญูเสียวิถีชีวิตของคนหา

ปลานบัล้านรอบทะเลสาบนํา้จืดท่ีใหญ่ท่ีสดุในภมูิภาคอษุาคเนย์ และหมายถึงการสญูเสียรายได้

หลกัของประเทศกมัพชูาจากการประมงนํา้จืด สมเดจ็ฮนุเซน็ กลา่วเพิ่มเติมระหว่างการประชมุการ

จดัการแมนํ่า้ระหวา่งประเทศซึง่จดัขึน้เม่ือต้นปี 2546 วา่หากทะเลสาบเขมรแห้งลง ไมใ่ช่เพียงเขมร

เท่านัน้ท่ีจะได้รับผลกระทบ แต่หมายถึงทัง่ทัง้อนุภูมิภาคลุ่มนํา้โขงเลยทีเดียว เพราะระดบันํา้ใน

แมนํ่า้โขงเป็นปัจจยัหลกัท่ีเก่ียวพนักบัวิถีชีวิตผู้คนและระบบนิเวศน์ในภมูิภาคนี ้

การสร้างเข่ือนตอนบนของแม่นํา้จะทําให้วฏัจกัรนํา้ท่วม-นํา้แล้ง ของแม่นํา้ตามฤดกูาล

เปล่ียนแปลงไป สง่ผลกระทบร้ายแรงตอ่ระบบนิเวศน์แม่นํา้ ปลา และสิ่งมีชีวิตตา่งๆ รวมถึงผู้คนท่ี

มีวิถีชีวิตพึง่พาทรัพยากรเหลา่นี ้

                                                            
7 เพ่ิงอา้ง, น.24 
8 อภิมหาโครงการพฒันาแมนํ่า้โขงตอนบน, 

<http://www.livingriversiam.org/mk/Mekong_rapid_book_appendix.pdf>  
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เอียน ฟอกซ์ นกัอทุกวิทยาและผู้ เช่ียวชาญด้านนํา้ท่วมของธนาคารเพ่ือการพฒันาเอเชีย 

(เอดีบี- ADB) ให้สัมภาษณ์แก่ส่ือมวลชนว่า9 “โครงการท่ีสร้างโดยมนุษย์ อย่างเช่นเข่ือน อาจ

เปล่ียนความสมัพนัธ์ระหวา่งชาวบ้านและแมนํ่า้ตลอดไป” 

เข่ือนเซี่ยวหวาน ซึง่มีความสงูเกือบ 300 เมตร มีกําลงัผลติกระแสไฟฟ้า 4,200 เมกะวตัต์ 

กําหนดสร้างแล้วเสร็จในปี 2555 และจะเป็นหนึ่งในเข่ือนท่ีสงูท่ีสดุในโลก ดร. เหอ ต้าหมิง จาก 

ศนูย์แม่นํา้ระหว่างประเทศเอเชีย (Asian International River Center) จากมหาวิทยาลยัยนูนาน

กล่าวว่า หากเข่ือนแห่งนีส้ร้างแล้วเสร็จและเร่ิมดําเนินการ ปริมาณนํา้ในแม่นํา้โขงจะลดลง 17% 

ในหน้าฝน และเพิ่มขึน้ 40% ในหน้าแล้ง และจะปิดกัน้การไหลของตะกอนในแม่นํา้ลง 35% 

ตะกอนเหล่านีคื้อปุ๋ ยธรรมชาติท่ีแม่นํา้พดัพาลงสู่ท่ีราบนํา้ท่วมถึงสองฝ่ังนํา้ลงไปจนถึงปากแม่นํา้

ซึง่เป็นพืน้ท่ีเพาะปลกูอนัอดุมสมบรูณ์10 

หนึ่งในปัญหาท่ีรุนแรงท่ีสดุคือ การขึน้ลงของระดบันํา้ท่ีผิดธรรมชาติ โดยปกติแล้วระดบั

นํา้ในแม่นํา้โขงขึน้ลงตามฤดกูาล แต่เม่ือมีการระเบิดแก่งในช่วงฤดแูล้ง ท่ีผ่านมาระดบันํา้กลบัขึน้

ลงอยา่งรวดเร็วและไมเ่ป็นไปตามฤดกูาล โดยเฉพาะช่วงเดือนธนัวาคม 2544 - เมษายน 2545 ท่ีมี

การระเบิดแก่ง การท่าเรือจีนออกประกาศเก่ียวกบัการเดินเรือโดยให้งดเดินเรือ 3 วนั และ เดินเรือ 

1 วนัสลบักนั พบวา่ระดบันํา้โขงช่วงอําเภอเชียงแสน เชียงของ ขึน้ลงอย่างรวดเร็วดงัท่ีประกาศของ

จีน แม้แตช่่วงหลงัการระเบดิแก่ง ชาวบ้านยงัพบวา่ระดบันํา้ก็ยงัไมเ่ป็นไปตามธรรมชาติ11 

 

 

 

 

 

                                                            
9 “ระเบดิแก่งแมนํ่า้โขง : หายนะทางนิเวศน์และสงัคม”, อา้งแลว้ เชิงอรรถที ่2, น. 25 
10 เพ่ิงอา้ง, น. 26 
11 เพ่ิงอา้ง. 
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4.1.2 วิวัฒนาการของความตกลงว่าด้วยการเดนิเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้าน 
ช้าง – แม่โขง 

โครงการลอ่งเรือสนิค้าในแมนํ่า้โขง มีประเทศจีนเป็นตวัประสานหลกัในโครงการนี ้12 จากผล

การสํารวจ ท่ีนําโดยจีน ท่ีระบวุา่ ภายใต้ธรรมชาตแิมนํ่า้โขง ท่ีจะสามารถเดนิเรือได้ขนาดใหญ่ท่ีสดุ

ระวางบรรทุก 60 ตนั หากต้องการเพิ่มขนาดเรือท่ีแล่นในลํานํา้ จําเป็นจะต้องมีการควบคมุและ

ปรับปรุงร่องนํา้โดยการระเบิดแก่ง-ผา-ดอนบางส่วนออก โดยได้ทําการศึกษาโครงการและให้

เงินทนุสนบัสนนุในวงเงินประมาณ 5.3 ล้านเหรียญสหรัฐ เป็นข้อตกลงร่วมส่ีประเทศว่าด้วยการ

เดินเรือพาณิชย์ของรัฐบาลไทย พม่า จีน และลาว การดําเนินการโครงการนีมี้กิจกรรมการขยาย

ร่องแม่นํา้โขงให้ลกึและกว้างขึน้ เพ่ือปรับปรุงด้านการเดินเรือพาณิชย์ขนาดใหญ่ในแม่นํา้ โดยได้

ลงนามในข้อตกลงเก่ียวกบัการเดินเรือร่วมกนัของทัง้ส่ีประเทศ สว่นหนึ่งของข้อตกลงคือจะดําเนิน

โครงการอํานวยความสะดวกให้กบัการพาณิชย์ การค้าและการท่องเท่ียว รวมระยะทางประมาณ 

330 กิโลเมตรของแมนํ่า้โขงตอนบนระหว่างพรมแดนจีนกบัลาว ลงมาจนถึงทางตอนเหนือของไทย 

สรุปได้เป็น 2 ระยะดงันี ้13  

ระยะท่ีหนึง่ เป็นการขดุลอกและเคล่ือนย้ายหินตา่งๆออกจากแมนํ่า้ในปี พ.ศ. 2545-2546 

ระยะท่ีสอง โครงการในระยะท่ีสองจะมีสามขัน้ตอนด้วยกนั คือ  

 ขัน้แรก ทําการระเบิดแก่ง (Riffles) ในแม่นํา้โขงเพ่ือให้แม่นํา้มีความลกึมากขึน้ 

เพ่ือให้เรือขนาด 150 ตนั (Dead-weight) สามารถเดนิเรือผา่นไปมาได้ตลอดปี 

 ขัน้ทีส่อง ทําการระเบิดแก่งเพ่ือขยายลํานํา้ให้กว้างขึน้เพ่ือให้เรือขนาด 300 ตนั

สามารถเดนิเรือผา่นได้ และ 

 ขัน้ทีส่าม ทําการระเบิดเกาะแก่งให้แม่นํา้ลึกและกว้างขึน้ไปอีก เพ่ือให้เรือขนาด 

500 ตนัสามารถเดนิเรือผา่นได้ตลอดทัง้ปี 

                                                            
12 กมัปนาท ภกัดีกุล, “ลุ่มนํา้โขง : วิกฤต การพฒันา และทางออก” เอกสารสรุปการ

สมัมนาวิชาการ, (กรุงเทพมหานคร : สํานกัพิมพ์  มลูนิธิโตโยต้าประเทศไทย ; 2549), น. 109 
13 เพ่ิงอา้ง, น. 110 
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ในการประชมุ JCCCN (คณะกรรมการประสานการดําเนินการตามความตกลงวา่ด้วยการ
เดินเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่นํา้โขง) ครัง้ท่ี 3 เม่ือวนัท่ี 22-26 ธนัวาคม 2546 ณ เมืองคณุ
หมิง สาธารณรัฐประชาชนจีน ท่ีประชุมได้พิจารณาร่างระเบียบว่าด้วยค่าภาระและค่าธรรมเนียม
สําหรับเรือพาณิชย์ท่ีเดินในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่นํา้โขง(Draft Rules on Charges and Fees for 
Commercial Vessels Navigating on the Lancang-Mekong River) ซึง่จดัทําโดยฝ่ายจีน14โดยฝ่าย
จีนซึง่เป็นผู้ยกร่างระเบียบวา่ด้วยคา่ธรรมเนียมท่าเรือฯ ได้ใช้การยดึหลกัการประสานคา่ธรรมเนียม 
การปรับขัน้ตอนให้สะดวก ลดคา่ใช้จ่ายของผู้สง่สนิค้าและเจ้าของเรือ ซึง่จะช่วยสง่เสริมการการค้า
ทางเรือ  ท่ีประชมุได้ข้อสรุปเก่ียวกบัคา่ธรรมเนียมซึง่จะถกูแบง่ออกเป็นประเภทๆ คือคา่ธรรมเนียม
ท่าเรือ ได้แก่ คา่ธรรมเนียมการใช้ท่าเรือ (Port dues) และคา่ธรรมเนียมท่าเทียบเรือ (Berth fees) 
และค่าธรรมเนียมการตรวจยานพาหนะ รวมทัง้ ตรวจคนเข้าเมือง ศุลกากร และตรวจโรค 
(Immigration, Customs and Quarantine) หรืออาจเป็นการจดัอตัราคา่ธรรมเนียมท่ีกําหนดอตัรา
รวมยอดเดียว (Lump sum) ของคา่ธรรมเนียมท่าเรือกบัคา่ธรรมเนียมตรวจยานพาหนะท่ีเมืองท่า
ผา่น และคา่ธรรมเนียมเข้าเขตท่าเรือกบัคา่ธรรมเนียมตรวจยานพาหนะท่ีเมืองท่าบรรทกุ/ขนถ่าย 

การจดัทําร่างระเบียบว่าด้วยค่าภาระและค่าธรรมเนียมสําหรับเรือพาณิชย์ท่ีเดินในแม่นํา้

ล้านช้าง-แม่นํา้โขง มีวัตถุประสงค์เพ่ือกําหนดรายละเอียดในการเก็บค่าขนส่ง ซึ่งจะช่วยอํานวย

ความสะดวกให้ประเทศภาคีความตกลงฯ สามารถขนส่งสินค้าและผู้ โดยสารในแม่นํา้ล้านช้าง-

แม่นํา้โขงได้อย่างเป็นระบบ ซึ่งจะเป็นประโยชน์ต่อการส่งเสริมการค้า การลงทุน การท่องเท่ียว 

และกระชบัความสมัพนัธ์และความร่วมมือทางเศรษฐกิจในอนภุมูิภาคลุ่มแม่นํา้โขงรวมทัง้ยงัเป็น

ส่วนหนึ่งของมาตรการส่งเสริมและการอํานวยความสะดวกเพ่ือในการขนส่งทางนํา้ การเดินเรือ

ตลอดแม่นํา้ล้านช้าง-แม่นํา้โขง ส่งเสริมความมัน่คงในการเดินเรือ และเป็นมาตรการสําคญัซึ่งจะ

นําไปสูค่วามเป็นไปได้สําหรับการเพิ่มปริมาณการเดนิเรือจากประเทศจีนลงสูท้่ายนํา้ เพ่ือการขนสง่

สนิค้าและนกัท่องเท่ียวตอ่ไปในอนาคต15 

                                                            
14

  หนงัสือ ลว. มกราคม 2549 “เร่ืองขออนุมตัิลงนามระเบียบว่าด้วยค่าภาระและ

ค่าธรรมเนียมสําหรับเรือพาณิชย์ท่ีเดินในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่นํา้โขง”, เอกสารสํานักงาน

ปลดักระทรวง สํานกักิจการระหวา่งประเทศ กระทรวงคมนาคม 

15
  เพ่ิงอา้ง. 
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และการประชมุ JCCCN ครัง้ท่ี 4 เม่ือวนัท่ี 9-10 ธนัวาคม 2547 ณ เมืองหลวงพระบาง 

สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ได้พิจารณาร่างระเบียบว่าด้วยค่าภาระและค่าธรรมเนียม

สําหรับเรือพาณิชย์ท่ีเดนิในแมนํ่า้ล้านช้าง-แมนํ่า้โขง เร่ืองอตัราคา่ธรรมเนียมและการเรียกเก็บ โดย

ท่ีประชมุได้เสนอให้มีการแก้ไขอตัราคา่ธรรมเนียม สําหรับการเดินทางขาเดียว และให้เร่ิมบงัคบัใช้

ชัว่คราวหลงัจากได้รับการรับรอง และให้มีการลงนามในภายหลงั ตลอดจนได้มีการตกลงกําหนด

อตัรา  คา่ธรรมเนียมสําหรับเรือขนาดตัง้แต ่100 เดทเวทตนั ขึน้ไป ในอตัรา 50 เหรียญสหรัฐฯ และ

อตัราคา่ธรรมเนียมสําหรับเรือขนาดต่ํากว่า 100 เดทเวทตนั ในอตัรา 40 เหรียญสหรัฐฯ สําหรับการ

เดินทางขาเดียว และฝ่ายไทยเสนอให้นําอตัราค่าธรรมเนียมท่ีกําหนดใส่ไว้ในภาคผนวกแนบท้ายร่าง

ระเบียบฯ เพ่ือให้เกิดความคล่องตวัหากมีการปรับอตัราค่าธรรมเนียมในอนาคต ซึ่งท่ีประชุมเห็นชอบ

ตามข้อเสนอของฝ่ายไทย16 

ทางฝ่ายจีนได้มีข้อเสนอเร่ืองการขนสง่ก๊าซปิโตรเลียมและนํา้มนัปิโตรเลียมในแม่นํา้ล้าน

ช้าง-แมนํ่า้โขง ในประเดน็นีน้ัน้ ถือวา่เป็นโครงการค้านํา้มนัและก๊าซปิโตรเลียมระหว่างไทยและจีน   

ฝ่ายไทยก็ได้สนับสนุนให้มีการขนส่งนํา้มนัและก๊าซปิโตรเลียมในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่นํา้โขง  แต่

อย่างไรก็ดี ประเทศไทยควรให้ความสําคญักบัความปลอดภยัและสิ่งแวดล้อมทางนํา้ด้วยเพ่ือให้มี

การพฒันาอย่างยัง่ยืนต่อไป และต้องศึกษาด้านความปลอดภยัและป้องกนัมลพิษทางนํา้  ซึ่งจะ

เป็นประโยชน์ในการปรับปรุงความปลอดภยัและป้องกนัมลพิษทางนํา้ของประเทศไทยตอ่ไป17 

การเดินเรือในแม่นํา้ล้านช้างแม่นํา้โขงมีพฒันาการดีขึน้ตามลําดบั ซึ่งสามารถทําการ

เดินเรือได้สะดวก รวดเร็ว และจํานวนเรือและขนาดบรรทุกของเรือเพิ่มขึน้ ทัง้นี ้ ฝ่ายจีนได้เร่ิม

พฒันาร่องนํา้และพฒันากองเรือ พฒันาคนประจําเรือและพฒันาธุรกิจการค้าระหว่างประเทศ 

และกําลงัจะพัฒนาไปสู่การขนส่งสินค้าเหลวได้แก่ นํา้มันและก๊าซ และประเทศไทยก็กําลงัจะ

พฒันาเศรษฐกิจการค้าระหว่างไทย-จีน  ดงันัน้ คณะผู้แทนไทยจึงมีท่าทีสนบัสนุนการพฒันาร่อง

นํา้และการเดินเรือในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่นํา้โขง เพ่ือการขนสง่ระหว่างไทยและจีนในทกุด้าน แตใ่น

                                                            
16

  “เอกสารสรุปการประชมุคณะกรรมการประสานการดําเนินการตามความตกลงวา่ด้วย

การเดนิเรือพาณิชย์ในแมนํ่า้ล้านช้าง-แมนํ่า้โขง” ครัง้ท่ี 4, กระทรวงคมนาคม 
17  เพ่ิงอา้ง. 
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ขณะเดียวกนัประเทศไทยควรมีแผนงานพฒันากองเรือและด้านอ่ืนๆไปพร้อมกนันีเ้พ่ือไม่ให้มีการ

ผกูขาดในภาคการขนสง่ท่ีจะทําให้ประเทศไทยเสียเปรียบทางการค้า18 

 

4.2  สถานะทางกฎหมายของความตกลงว่าด้วยการเดนิเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง – 

แม่โขง 

 

ความตกลงว่าด้วยการเดินเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง – แม่โขง มีสถานะเป็น

สนธิสญัญาท่ีมีผลใช้บงัคบักบัรัฐภาคีท่ีเข้าร่วมลงนามในความตกลงว่าด้วยการเดินเรือพาณิชย์ใน

แมนํ่า้ล้านช้าง – แมโ่ขงนี ้ซึง่มีรัฐท่ีเข้าร่วมลงนามในความตกลงดงักลา่วนี ้4 ประเทศด้วยกนัได้แก่ 

ประเทศไทย จีน พม่า และลาว ทัง้ 4 ประเทศได้เข้าร่วมลงนามเม่ือวนัท่ี 20 เมษายน 2543 ท่ีท่า

ขีเ้หลก็ ประเทศพม่า ทางฝ่ังไทยนําโดยนายสเุทพ เทือกสบุรรณ รัฐมนตรีว่าการกระทรวงคมนาคม 

ข้อตกลงระบวุา่ “ภายใน 1 ปีหลงัจากการลงนามในข้อตกลงนี ้ให้เรือของประเทศภาคีความตกลงมี

สิทธิแล่นได้อย่างเสรีในทางนํา้ระยะทาง 886.1 กิโลเมตร จากท่าเรือซือเหมาของจีน จนถึงท่าเรือ

หลวงพระบาง และเม่ือพิจารณาจากข้อ 23 ของความตกลงว่าด้วยการเดินเรือพาณิชย์ในแม่นํา้

ล้านช้าง – แมโ่ขงท่ีบญัญตัวิา่19 

 “ความตกลงฉบบันีจ้ะมีผลบงัคบัใชเ้ป็นระยะเวลา 5 ปี นบัตัง้แต่วนัลงนาม หลงัจากนัน้

จะมีผลบงัคบัต่อไปโดยอตัโนมติัเป็นคราวๆ คราวละ 3 ปี เวน้แต่ภาคีคู่สญัญาฝ่ายหน่ึงฝ่ายใดแจ้ง

                                                            
18 “เอกสารการประชมุคณะกรรมการประสานการดําเนินการตามความตกลงว่าด้วยการ

เดินเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่นํา้โขง” ครัง้ท่ี 4 จดัขึน้ระหว่างวนัท่ี 9-10 ธนัวาคม 2547 ณ 

เมืองหลวงพระบาง สปป.ลาว น. 8  
19 Article 23 This Agreement shall enter into force for five years from the date of 

its signature. Thereafter, it shall be automatically renewed for successive periods of 

three years unless a Contracting Party gives notice in writing to terminate this Agreement 

three months before the expire of its validity. 
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ยกเลิกความตกลงฉบบันี้เป็นลายลกัษณ์อกัษรเป็นเวลา 3 เดือนล่วงหน้าก่อนวนัหมดอายขุอง

ความตกลง” 

คณะรัฐมนตรีของไทยมีมติเม่ือวนัท่ี 7 มีนาคม 2543 เห็นชอบร่างความตกลงว่าด้วยการ

เดินเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่โขงระหว่างรัฐบาลสาธารณรัฐประชาชนจีน สาธารณะรัฐ

ประชาธิปไตยประชาชนลาว สหภาพพมา่ และราชอาณาจกัรไทยและได้ร่วมกนัลงนามในความตก

ลงดงักลา่วเม่ือวนัท่ี 20 เมษายน 2543 ณ ท่าขีเ้หล็ก สหภาพพม่า ซึง่ความตกลงฯ จะมีผลให้ทัง้ 4 

ประเทศเปิดการเดินเรือโดยเสรีเป็นเวลา 1 ปีนบัจากวนัลงนาม โดยให้ปฏิบตัิตามบทบญัญัติของ

ความตกลงฯ และระเบียบท่ียอมรับร่วมกนั และในระหว่าง 1 ปีก่อนเปิดให้มีการเดินเรือในแม่นํา้

โขงตอนบน สาธารณรัฐประชาชนจีนได้รับมอบหมายให้เป็นประเทศผู้ประสานงานในการจดัการ

ประชมุคณะทํางานด้านเทคนิคเพ่ือจดัทําระเบียบปฏิบตักิารเดนิเรือร่วมกนั 

ทําให้ทราบวา่ความตกลงฯฉบบันีมี้ผลใช้บงัคบักบัทัง้ 4 ประเทศในวนัท่ีมีการลงนามโดย

ผู้ มีอํานาจตามท่ีได้รับการแต่งตัง้ ทําให้การเดินเรือในแม่นํา้โขงของทัง้ 4 ประเทศจะต้องปฏิบตัิ

ตามพนัธกรณีท่ีกําหนดอยูใ่นความตกลงวา่ด้วยการเดนิเรือพาณิชย์ในแมนํ่า้ล้านช้าง – แมโ่ขง 

ในสว่นของประเทศไทยท่ีเก่ียวกบัการลงนามในความตกลงวา่ด้วยการเดนิเรือพาณิชย์ใน

แม่นํา้ล้านช้าง – แม่โขงนี  ้ทําให้การเดินเรือในแม่นํา้โขงในประเทศไทย จะต้องปฏิบัติตาม

พนัธกรณีท่ีบญัญตัไิว้ในความตกลงวา่ด้วยการเดนิเรือพาณิชย์ในแมนํ่า้ล้านช้าง – แมโ่ขง และตาม

ความ  ตกลงว่าด้วยการเดินเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่นํา้โขงฉบบันี  ้มีการออกระเบียบ

เก่ียวกับการเดินเรือหลายฉบับท่ีไทยเราจะต้องปฏิบัติตามอย่างเคร่งครัดเพ่ือให้เป็นไปตาม

วตัถุประสงค์ของความตกลงว่าด้วยการเดินเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่นํา้โขง  6 ฉบบั

ด้วยกนั ดงันี ้20 

1.   ระเบียบวา่ด้วยการเดนิเรืออยา่งปลอดภยัในแมนํ่า้ล้านช้าง-แมนํ่า้โขง 

2.   ระเบียบเก่ียวกบัการบริหารการขนสง่ทางนํา้ในแมนํ่า้ล้านช้าง-แมนํ่า้โขง 
                                                            

 20 ข้อเท็จจริงเก่ียวกบัโครงการปรับปรุงร่องนํา้เพ่ือการเดนิเรือ ภายใต้ความตกลงส่ีฝ่ายวา่
ด้วยการเดนิเรือพาณิชย์ในแมนํ่า้ล้านช้าง-แมนํ่า้โขง ระหวา่ง ไทย-พมา่-ลาว-จีน (ยนูนาน), กอง
สง่เสริมเศรษฐสมัพนัธ์และความร่วมมือ กรมเศรษฐกิจระหวา่งประเทศ
,<http://www.mfa.go.th/web/1254.php> 
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3.   ระเบียบเก่ียวกบัการบํารุงรักษาและปรับปรุงร่องนํา้เพ่ือการเดนิเรือในแมนํ่า้โขง 

4.   ระเบียบเก่ียวกบัการสืบสวนและดําเนินการเก่ียวกบัอบุตัเิหตท่ีุเกิดกบัยานพาหนะทาง  

  นํา้ในแมนํ่า้ล้านช้าง-แมนํ่า้โขง 

5.   ระเบียบวา่ด้วยการจดัการค้นหาและช่วยเหลือผู้ประสบภยั การกู้ เรือ และการ 

  เคล่ือนย้ายซากเรือในแมนํ่า้ล้านช้าง-แมนํ่า้โขง 

6.   ระเบียบทางเทคนิควา่ด้วยการตรวจเรือพาณิชย์ในแมนํ่า้ล้านช้าง-แมนํ่า้โขง 

คณะรัฐมนตรีมีมติเห็นชอบร่างระเบียบดงักล่าวทัง้ 6 ฉบบั โดยมีสาระสําคญัของร่าง

ระเบียบฯเก่ียวกบัการควบคมุการจราจรทางนํา้ การส่งเสริมการบริหารการขนส่งทางนํา้ การจดั

ระเบียบและการปรับปรุงร่องนํา้การเดนิเรือเพ่ือให้เรือเดนิได้อยา่งสะดวกและปลอดภยั การสืบสวน

และการดําเนินการเก่ียวกับอุบตัิเหตุจราจรให้เป็นไปอย่างทันเวลาและสนับสนุนในการจัดการ

ทางด้านความปลอดภยัในการเดนิเรือในสว่นของการป้องกนัชีวิตคน เรือ และทรัพย์สิน รวมทัง้การ

ปกป้องความปลอดภยัของเรือพาณิชย์และชีวิตคน ส่วนร่างระเบียบอีก 1 ฉบบัท่ียงัไม่ได้มีการลง

นาม คือ ร่างระเบียบว่าด้วยค่าภาระและค่าธรรมเนียมสําหรับเรือพาณิชย์ท่ีเดินในแม่นํา้ล้านช้าง-

แม่นํา้โขง ซึ่งจะมีการนําเสนอท่ีประชุม JCCCN ในการประชุมครัง้ท่ี 8 ในเดือนกนัยายน พ.ศ. 

2552  โดยไทยเป็นเจ้าภาพในการจดัประชมุครัง้นี ้

 

4.3  หลักการเดนิเรือของความตกลงว่าด้วยการเดนิเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง – แม่

โขง 

 

ความตกลงว่าด้วยการเดินเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง – แม่โขง ประกอบด้วย

บทบญัญัติ 25 ข้อ จดัทําขึน้เพ่ือมุ่งหมายท่ีจะพฒันาการขนส่งผู้ โดยสารและสินค้า ระหว่าง

ประเทศในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่โขง ในระหว่างรัฐภาคี และปรารถนาท่ีจะส่งเสริมและอํานวยความ
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สะดวกทางการค้าและการท่องเท่ียว และกระชบัความร่วมมือในการเดินเรือพาณิชย์ บนพืน้ฐาน

ของการเคารพในอธิปไตย ความเสมอภาค และผลประโยชน์ซึง่กนัและกนั21 

ซึง่ในตวัความตกลงวา่ด้วยการเดนิเรือพาณิชย์ในแมนํ่า้ล้านช้าง – แมโ่ขง มีหลกัการ

ดงัตอ่ไปนี ้

1. หลกัสทิธิในการเดนิเรือในแมนํ่า้ระหวา่งประเทศ 

2. ข้อจํากดัของหลกัสทิธิในการเดนิเรือในแมนํ่า้ระหวา่งประเทศ 

3. กฎเกณฑ์ตา่งๆในการเดนิเรือในแมนํ่า้ระหวา่งประเทศ 

4. การดแูลเส้นทางเดนิเรือในแมนํ่า้ระหวา่งประเทศ 

เม่ือพิจารณาระเบียบเก่ียวกบัการเดนิเรือทัง้ 6 ฉบบัแล้ว พบวา่มีรายละเอียดดงันี ้

 

1. ในระเบียบวา่ด้วยการเดนิเรืออยา่งปลอดภยัในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่นํา้โขง (Regulations on Safe 

Navigation of Vessels on the Lancang-Mekong River) มีเร่ือง การกําหนดวิธีปฏิบตัิเก่ียวกบั

การเดินเรือ เช่น เรือท่ีผ่านจะต้องมีการชกัธงสญัชาติตนด้วยและมีการกําหนดความกว้างความ

ยาวของธงด้วย และการเดินเรือต้องมีความระมดัระวงั ช่วงไหนของแม่นํา้ท่ีต้องลดความเร็วลง 

เร่ืองการทอดสมอ ห้ามทอดสมอบริเวณช่องแคบ การเดินเรือในเวลากลางคืนต้องเปิดไฟและมี

เสียงสง่สญัญาณ เป็นต้น 

 

2. ในระเบียบเก่ียวกบัการบริหารการขนส่งทางนํา้ในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่นํา้โขง(Rules on Water 

Transport Administration on the Lancang-Mekong River) มีหลกัการเร่ืองการขนสง่สินค้า
                                                            

21 Agreement on commercial Navigation on Lancang-Mekong River “Aiming at 

developing on the Lancang-Mekong river the international passenger and cargo 

transportation among the Contracting Parties, and 

Desiring to promote and facilitate trade and tourism, and to strengthen cooperation in 

commercial navigation on the basis of respect for sovereignty, equality. And mutual 

benefit,” 
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อนัตราย เช่นวตัถรุะเบดิ สิง่มีพิษ สารกมัมนัตภาพรังสี วา่การบรรจหีุบห่อสนิค้าอนัตรายนัน้ต้องทํา

อย่างไร เรือท่ีจะทําการขนส่งสินค้าอนัตรายต้องเป็นเรือเหล็กเท่านัน้  และห้ามขนส่งสินค้าท่ีบรรจุ

ไม่เรียบร้อย มีรอยร่ัว เป็นต้น และยงัมีการกําหนดเร่ืองการขนส่งทางนํา้ เรือต้องปฏิบตัิตาม

ข้อกําหนดทางเทคนิค และมีใบอนญุาตทางเทคนิค ข้อกําหนดของใบอนญุาตขนสง่ทางนํา้ เอกสาร

ท่ีใช้ประกอบกบัในการขนส่งทางนํา้ว่าต้องใช้อะไรบ้าง หลกัปฏิบตัิในเร่ืองเอกสารการขนส่ง เช่น 

ใบตราส่ง การห้ามการผูกขาดหรือคิดค่าระวางเกินอตัรา และหลกัการเก่ียวกับเสรีภาพในการ

เดนิเรือ ท่าเรือต้องให้บริการอยา่งเท่าเทียมกนักบัรัฐคูส่ญัญาห้ามมีการกีดกนั  

 

3. ในระเบียบเก่ียวกบัการบํารุงรักษาและปรับปรุงร่องนํา้เพ่ือการเดนิเรือในแม่นํา้โขง(Guidelines 

on the Maintenance and Improvement of the Navigability of the Lancang-Mekong River) 

ก็กําหนดหน้าท่ีของรัฐภาคี ในการรักษาและปรับปรุงสภาพทางนํา้ในการเดินเรือ ให้เหมาะแก่การ

เดินเรือได้อย่างปลอดภัยอยู่เสมอ และการปรับปรุงสภาพการเดินเรือนัน้ต้องไม่กระทบต่อทาง

เดินเรือและอาณาเขตระหว่างประเทศ และสิ่งแวดล้อม และยงัมีการห้ามทิง้หิน, ทราย หรือสิ่ง

ปฏิกลูลงในแมนํ่า้ด้วย ห้ามไมใ่ห้มีการขดุ, ปักไม้ไผห่รือไม้ หรือตาขา่ยจบัปลาในทางนํา้ ท่ีจะทําให้

มีผลกระทบต่อการเดินเรือ การกําหนดนํา้หนกัและขนาดของเรือท่ีจะแล่นในแม่นํา้ ข้อกําหนดใน

การฝังเคเบิลหรือท่อใต้นํา้ การสร้างโรงงานไฟฟ้าพลังงานนํา้ต้องรองรับการเดินเรือด้วย การ

ควบคมุช่องทางการเดินเรือ สิ่งอํานวยความสะดวกในการเดินเรือ เช่น หลกักิโลเมตร ช่ือสถานท่ี 

เป็นต้น และต้องระบุเป็นภาษาองักฤษ และตอนท้ายก็ได้กําหนดถึงการบํารุงรักษา, การบริหาร

จดัการช่องทางการเดนิเรือ ซึง่แตล่ะรัฐมีหน้าท่ีดแูลในเขตของตน และบริเวณเขตพรมแดนต้องดแูล

ร่วมกนั และต้องมีการแจ้งหากมีการเปล่ียนทางเดนินํา้ การกําหนดเส้นทางการเดนิเรือ เป็นต้น 

 

4. ในระเบียบเก่ียวกบัการสืบสวนและดําเนินการเก่ียวกบัอบุตัิเหตท่ีุเกิดกบัยานพาหนะทางนํา้ใน

แม่นํา้ล้านช้าง-แม่นํา้โขง(Regulations on the Investigation and Handling of Waterborne 

Traffic Accidents on the Lancang-Mekong River) ระเบียบฉบบันีไ้ด้มีการกําหนดขัน้ตอนการ

ดําเนินการเม่ือเกิดอุบัติเหตุขึน้ ส่วนการระงับข้อพิพาทในทางแพ่ง ก็ใช้วิธีการไกล่เกล่ีย หรือ

อนญุาโตตลุาการ หรือนําเร่ืองฟ้องศาล และข้อกําหนดนีไ้ม่นํามาใช้กบัเรือหาปลา, เรือทหาร หรือ
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เรือรัฐบาลท่ีไมใ่ช่เรือพาณิชย์เพ่ือทางการค้า และข้อกําหนดในระเบียบฉบบันีไ้มก่ระทบตอ่การปรับ

ใช้กฎหมายภายในของรัฐคูส่ญัญาท่ีเกิดอบุตัเิหตจุากการเดนิเรือ 

 

5. ในระเบียบวา่ด้วยการจดัการค้นหาและช่วยเหลือผู้ประสบภยั การกู้ เรือ และการเคล่ือนย้ายซาก

เรือในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่นํา้โขง(Regulations on Management of Search & Rescue, Salvage 

and Wreck Removal on the Lancang-Mekong River) กลา่วถึง การจดัการเพ่ือความปลอดภยั

ในการเดนิเรือ เรือท่ีจมควรได้รับการย้ายถ้าขวางการเดนิเรือ กําหนดให้เป็นหน้าท่ีของเจ้าของเรือท่ี

จม ท่ีจะต้องขนย้ายเรือออกจากทางเดินเรือภายในกําหนดเวลาด้วย การช่วยชีวิต กู้ ซากเรือและ

ทรัพย์สินอ่ืนๆ เพ่ือให้เสียหายน้อยท่ีสดุ และเพ่ือป้องกันสิ่งแวดล้อมจากมลภาวะด้วย ซึ่งรัฐภาคี

ต้องร่วมกนัดําเนินการ และกําหนดหน้าท่ีของเรือท่ีอยู่ใกล้กบัอบุตัิเหตใุห้เยียวยาในเบือ้งต้นก่อน 

เป็นต้น 

 

6. ในระเบียบทางเทคนิคว่าด้วยการตรวจเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่นํา้โขง(Technical 

Regulations on Surveys of Commercial Ships on the Lancang-Mekong River) ในระเบียบ

ฉบบันีจ้ะเก่ียวกับทางเทคนิค เช่นการต่อเรือต้องปฏิบตัิตามระเบียบ หรือข้อกําหนดทางเทคนิค

ตามแบบแปลนท่ีได้รับอนมุตั ิก็เพ่ือความแข็งแรงของเรือ เพ่ือให้สามารถเดนิเรือได้อยา่งปลอดภยั 

ทัง้นี ้การจดัทําระเบียบการเดินเรือร่วมกนัทัง้ 6 ฉบบัร่วมกนัของทัง้ 4 ประเทศ ระหว่าง

รัฐบาลสาธารณรัฐประชาชนจีน สาธารณะรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว สหภาพพม่า และ

ราชอาณาจกัรไทย ตามความตกลงว่าด้วยการเดินเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่โขง เป็นการ

ดําเนินการภายใต้ความตกลงว่าด้วยการเดินเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่โขง เพ่ือให้การ

ปฏิบตัติามความตกลงฯ เป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพและเกิดความปลอดภยัตอ่การสญัจรในแม่นํา้

โขง 
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4.4  คณะกรรมการประสานการดาํเนินการตามความตกลงว่าด้วยการเดนิเรือพาณิชย์ใน

แม่นํา้ล้านช้าง-แม่นํา้โขง (ฝ่ายไทย) 

 

คณะกรรมการประสานการดําเนินการตามความตกลงวา่ด้วยการเดนิเรือพาณิชย์ในแม่นํา้

ล้านช้าง-แม่นํา้โขง ได้ถกูจดัตัง้ขึน้เพ่ือให้การดําเนินการบรรลวุตัถปุระสงค์ แห่งความตกลงท่ีได้ลง

นามร่วมกนัในการสง่เสริมและอํานวยความสะดวกทางการค้าและการท่องเท่ียวและเพ่ือประโยชน์

ในการเจรจาและประสานงานระหว่างประเทศให้เป็นไปด้วยความเรียบร้อยและมีประสิทธิภาพ ซึง่

คณะกรรมการประสานการดําเนินการตามความตกลงว่าด้วยการเดินเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้าน

ช้าง-แม่นํา้โขงนี ้ผู้แทนกระทรวงการคลงัทัง้ 4 ประเทศ ได้ร่วมลงนามในบนัทึกความเข้าใจร่วมกนั

ให้จดัตัง้กลไกการประสานงาน ซึง่เป็นการดําเนินการตามความตกลงวา่ด้วยการเดนิเรือพาณิชย์ใน

แม่นํา้ล้านช้าง-แม่นํา้โขง ข้อ 9, 21 และ 22 โดยจดัตัง้เป็นคณะกรรมการร่วมส่ีฝ่ายและให้ใช้ช่ือว่า 

“The Joint Committee on Coordination of Commercial Navigation on the Lancang-

Mekong River among China, Laos, Myanmar and Thailand” (JCCCN) และให้มี

องค์ประกอบประเทศละ 8 คน ประกอบด้วยหวัหน้าคณะ (Chief Member) รองหวัหน้าคณะ 

(Deputy Chief Member) และสมาชิกจากหน่วยงานท่ีเก่ียวข้องอีก 6 คน ทัง้นี ้JCCCN จะมีการ

ประชมุปีละ 1 ครัง้ หรืออาจมากกว่าหากมีประเทศใดร้องขอ โดยแตล่ะประเทศจะหมนุเวียนกนัทํา

หน้าท่ีเป็นประธาน JCCCN ตามลําดบัตวัอกัษรคราวละ 2 ปี นบัจากวนัท่ีจดัตัง้ ทัง้นี ้JCCCN จะ

มีหน้าท่ีในการปรึกษาหารือและส่งเสริมความร่วมมือในเร่ืองท่ีได้กําหนดไว้ในความตกลงฯ ข้อ 9 

และ 21 หรือข้ออ่ืนๆ ท่ีเก่ียวข้อง22 

 

 

                                                            
22  หนงัสือ ลว. มกราคม 2549 เร่ืองขออนุมตัิลงนามระเบียบว่าด้วยค่าภาระและ

ค่าธรรมเนียมสําหรับเรือพาณิชย์ท่ีเดินในแม่นํ า้ ล้านช้าง-แม่นํ า้โขง ,  เอกสารสํานักงาน

ปลดักระทรวง สํานกักิจการระหวา่งประเทศ กระทรวงคมนาคม 
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4.5 หลักเกณฑ์การระงบัข้อพพิาทตามความตกลงว่าด้วยการเดนิเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้าน

ช้าง – แม่โขง 

  

แม่นํา้โขงเป็นแม่นํา้ระหว่างประเทศท่ีไหลผ่าน 4 ประเทศ ดงันัน้การเดินเรือในแม่นํา้โขง

ของแต่ละประเทศอาจจะเกิดข้อพิพาทระหว่างกนั ในความตกลงว่าด้วยการเดินเรือในแม่นํา้ล้าน

ช้าง-แม่โขง จึงได้มีการบญัญตัิหลกัเกณฑ์ในการระงบัข้อพิพาทไว้ เพ่ือให้ประเทศสมาชิกสามารถ

หาทางตกลงกนัได้อยา่งสนัตวิิธี 

โดยในความตกลงว่าด้วยการเดินเรือในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่โขงนี ้จะปรากฏในข้อ 25 ซึ่ง

บญัญตัไิว้วา่ “ข้อขดัแย้งหรือข้อพิพาทใดๆท่ีอาจเกิดขึน้จาก หรือ เก่ียวเน่ืองกบัการปฏิบตัิตามหรือ

การตีความความตกลงฉบับนี  ้จะได้รับการระงับอย่างฉันมิตรโดยการปรึกษาหารือของภาคีท่ี

เก่ียวข้อง”23 

จะเห็นได้ว่าหลกัในต่างประเทศในเร่ืองการระงับข้อพิพาทนี ้ไม่ว่าจะเป็น Danube 

Convention 1948 หรือ Gambia River Convention 1978 ก็ตามล้วนแล้วแตมี่วิธีการในการระงบั

ข้อพิพาทโดยอนุญาโตตลุาการ ซึง่ผู้ เขียนเห็นว่าน่าจะเหมาะสมกว่า เพราะเม่ือมีความขดัแย้งกนั

ขึน้มา หรือในกรณีท่ีคู่สัญญาต่างก็ไม่สามารถหาข้อยุติได้ จะได้มีทางออกเผ่ือไว้อีกทางหนึ่ง 

กลา่วคือถ้าไมส่ามารถจะเจรจาโดยสนัติวิธี ก็ให้อนญุาโตตลุาการเป็นผู้ ชีข้าดหรือนําคดีขึน้สูศ่าล24

ตอ่ไป  

 

                                                            
23 Article 25 “Any differences or disputes that may arise out of or settled amicably 

through consultation by the parties concerned.” 
24 Any dispute that may arise between the contracting States regarding the 

interpretation or implementation of the present agreement shall be settled through 
conciliation or mediation. If no agreement is reached, the contracting States shall place 
the matter before the Conciliation and Arbitration Committee of the OAU. As a last resort, 
they shall have recourse to the International Court of Justice at The Hague. 
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4.6 เปรียบเทยีบหลักการเดนิเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศในต่างประเทศ กับหลักการ 

เดนิเรือในความตกลงว่าด้วยการเดนิเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่นํา้โขง 

 

ตามท่ีได้ศกึษามาแล้วว่าหลกัการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศในต่างประเทศนัน้เป็น

อย่างไร มีหลกัการอะไรบ้าง และเม่ือนํามาเปรียบเทียบกบัความตกลงว่าด้วยการเดินเรือพาณิชย์

ในแม่นํา้โขงแล้ว จะมีความเหมือนหรือความตา่งกนัมากน้อยเพียงใด ผู้ เขียนจะขอนํามาวิเคราะห์

เปรียบเทียบทีละหลกัการ ดงัตอ่ไปนี ้

  

4.6.1 สิทธิในการเดนิเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศ 

ในต่างประเทศสิทธิในการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศ มีมานานแล้ว เพราะการ

เดินทางโดยทางเรือนัน้ประหยดัและสามารถขนส่งสินค้าหรือคนโดยสารได้คราวละมาก ๆ ไม่ใช่

เฉพาะการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศเท่านัน้ แต่ยงัรวมถึงการเดินเรือในทะเลก็ใช้หลกัการนี ้

เช่นเดียวกนั เพียงแต่การเดินเรือในทะเล หากเป็นการผ่านโดยสจุริต ก็สามารถเดินเรือผ่านได้ ไม่

จําต้องมีการทําข้อตกลงใดๆแต่อย่างใด  แตห่ากจะเดินเรือผ่านแม่นํา้ระหว่างประเทศได้ จะต้องมี

การทําข้อตกลงกันระหว่างรัฐชายฝ่ังท่ีแม่นํา้ระหว่างประเทศนัน้ไหลผ่านและรัฐชายฝ่ังอ่ืนๆก่อน   

รัฐชายฝ่ังอ่ืนๆ จงึจะมีสทิธิเดนิเรือผา่นได้25 เหตท่ีุต้องมีการทําความตกลงกนั เน่ืองจากถือว่าแม่นํา้

ระหว่างประเทศนัน้อยู่ในอาณาเขตของรัฐชายฝ่ังนัน้ รัฐชายฝ่ังจึงมีอํานาจอธิปไตยเหนือแม่นํา้

ระหวา่งประเทศนัน้โดยสมบรูณ์26  

ในความความตกลงว่าด้วยการเดินเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่โขง ก็มีหลกัสิทธิใน

การเดินเรือเหมือนกันกับต่างประเทศ ด้วยเหตุท่ีการจะเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศได้นัน้ 

จะต้องมีการทําความตกลงระหว่างรัฐชายฝ่ัง ดงันัน้จึงได้มีการทําความตกลงว่าด้วยการเดินเรือ

                                                            
25  Anthony Aust, Handbook of International Law, First Published, (Cambridge 

University Press, USA 2005), p. 299 
26 Antonio Cassese, International Law, Second Edition, (Oxford University Press ; 

2005), p. 86 
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พาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่โขงฉบบันีข้ึน้มา ซึ่งปรากฏในข้อ 2 วรรคแรก กําหนดว่า ตามความ

ตกลงฉบบันี ้เรือของภาคีคู่สญัญาใดๆจะได้รับสิทธิเดินเรือโดยเสรีระหว่างซือเหมาในสาธารณรัฐ

ประชาชนจีนจนถึงหลวงพระบางในสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว27 และยงัปรากฏใน

ระเบียบเก่ียวกบัการบริหารการขนสง่ทางนํา้ในแมนํ่า้ล้านช้าง-แมนํ่า้โขง 

 

4.6.2 ข้อจาํกัดของหลักสิทธิในการเดนิเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศ 

ความตกลงตา่งๆในการเดนิเรือในแมนํ่า้ระหวา่งประเทศในตา่งประเทศนัน้ นอกจากจะมี
หลักสิทธิในการเดินเรือ ดังท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น ในขณะเดียวกันก็มีการจํากัดสิทธิในการ
เดินเรือ  เพราะหากมีการใช้สิทธิในการเดินเรือผ่านแม่นํา้ระหว่างประเทศได้ตลอดเวลา ก็จะเป็น
การยากแก่การควบคุมความปลอดภยัให้แก่เรือและแก่รัฐชายฝ่ัง การเดินเรือในน่านนํา้ระหว่าง
ประเทศ ถ้าเดนิเรือในอาณาเขตประเทศของตนเองก็ไมมี่ปัญหาแตอ่ยา่งใด แตห่ากเป็นการเดินเรือ
ผ่านในเขตน่านนํา้ของประเทศอ่ืนแล้ว แม้รัฐภาคีได้สิทธิท่ีจะเดินเรือผ่านน่านนํา้นัน้ได้ แต่ก็ต้อง
คํานึงถึงด้วยว่าการใช้สิทธินัน้ต้องไม่ไปก่อให้เกิดความเดือดร้อนเสียหายแก่รัฐชายฝ่ังท่ีตนเดินเรือ
ผา่น ต้องเคารพกฎหมายของประเทศนัน้ๆด้วย เช่น รัฐชายฝ่ังแตล่ะรัฐอาจจะห้ามเรือตา่งชาตไิมใ่ห้
ขนสง่สนิค้าหรือผู้ โดยสารภายในน่านนํา้ของตนก็ได้ เป็นต้น 

ความตกลงว่าด้วยการเดินเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่โขง ก็มีหลักการนีเ้ช่นกัน 

ปรากฏในข้อ 6 “เรือของภาคีคู่สญัญาใดที่จอดอยู่ที่ท่าเรือของภาคีคู่สญัญาอีกฝ่ายหน่ึงจะได้รับ

เพียงสิทธิที่จะรับจ้างขนส่งสินค้าและผู้โดยสารขาเข้าและขาออกระหว่างสองประเทศ ภาคี

คู่สญัญาฝ่ายหน่ึงอาจจะดําเนินการรับขนส่งสินคา้และผูโ้ดยสารระหว่างท่าเรือของภาคีคู่สญัญา

ฝ่ายทีส่องและท่าเรือของภาคีคู่สญัญาฝ่ายทีส่ามได ้โดยตอ้งไดร้บัอนญุาตจากภาคีคู่สญัญาฝ่ายที่

สอง”28 ยกตวัอย่างเช่น เรือของพม่าท่ีจอดอยู่ท่ีท่าเรือของไทยจะได้รับเพียงสิทธิท่ีจะรับจ้างขนส่ง

                                                            
27  Article 2 …Vessels of any Contracting Party are entitled to sail freely between 

Simoa in the People’s Republic of China and Luangprabang in Lao People’s Democratic 

Republic… 
28 Article 6 Vessels of any Contracting party at the ports of another Contracting 

party are only entitled to engage in the carriage of the inbound and outbound cargo and 
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สินค้าและผู้ โดยสารขาเข้าและขาออก ระหว่างพม่ากบัไทยเท่านัน้ ถ้าพม่าจะดําเนินการรับขนส่ง

สนิค้าและผู้ โดยสารระหวา่งท่าเรือของไทยและท่าเรือของลาว ต้องได้รับอนญุาตจากไทยก่อน หรือ 

เรือของพม่าจะไม่สามารถรับจ้างขนส่งสินค้าและผู้ โดยสารระหว่างท่าเรือภายในประเทศไทยได้29 

เป็นต้น 

4.6.3 กฎเกณฑ์ต่างๆในการเดนิเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศ 

ในต่างประเทศ ความตกลงต่างๆในการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศ ได้มีการกําหนด

กฎเกณฑ์ท่ีใช้บงัคบัในการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศ ก็เพ่ือให้การเดินเรือในแม่นํา้ระหว่าง

ประเทศมีความเป็นระเบียบเรียบร้อย เป็นแนวทางในการปฏิบตัิร่วมกัน คือทุกรัฐภาคีจะต้องอยู่

ภายใต้พืน้ฐานหลกัความเสมอภาค ไมว่า่จะเป็นการคดิคา่ท่าเรือ คา่ธรรมเนียมตา่งๆในการเดนิเรือ

ทางการค้า คืออตัราท่ีคดิจะต้องเหมาะสมและใช้บงัคบัแก่เรือของทกุรัฐภาคีอยา่งเท่าเทียมกนั ไมมี่

การเลือกปฏิบตั ิ

ในความตกลงว่าด้วยการเดินเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่โขง จะเห็นว่าหลกัการนีก็้

ปรากฏอยู่ในความตกลงด้วยเช่นกนั คือจะไม่ให้มีการเก็บค่าธรรมเนียมกบัเรือของภาคีคู่สญัญา 

                                                                                                                                                                          

the passengers between the two countries. One Contracting party may, with the 

permission of the second Contracting party, undertake the carriage of the cargoes and 

passengers between ports of the second Contracting party and ports of a third 

Contracting party. 
29 Article  7   This Agreement shall not apply to cabotage, which means vessels of 

any Contracting party shall not engage in the transportation of cargoes and passengers 

between the domestic ports of the other Contracting parties. 

 Should vessels of one Contracting party sail between ports of another Contracting 

party to discharge inbound cargoes and / or disembark passengers from abroad, or to 

load outbound cargoes and / or embark passengers sailing abroad, it shall not be 

regarded as cabotage. 
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เว้นแตเ่ป็นการชําระคา่บริการท่ีให้เฉพาะให้แก่เรือนัน้30 และระเบียบท่ีออกมารองรับความตกลงว่า

ด้วยการเดินเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่โขง ฉบับนีก็้ได้กําหนดไว้ในระเบียบว่าด้วยการ

เดินเรืออย่างปลอดภยัในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่นํา้โขง ก็เพ่ือให้เป็นมาตรฐานในการเดินเรือในแม่นํา้

ล้านช้าง-แมนํ่า้โขง เช่น กําหนดวิธีปฏิบตัเิก่ียวกบัการเดนิเรือเอาไว้ เพ่ือเป็นหลกัเกณฑ์ให้เรือท่ีผา่น

น่านนํา้ต้องปฏิบตัิตาม หรือหากจะเดินเรือในเวลากลางคืนจะต้องเปิดไฟและส่งเสียงสญัญาณ

ด้วย31 เป็นต้น 

 

4.6.4 การดแูลรักษาการเดนิเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศ 

ความตกลงต่างๆในการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศในต่างประเทศ ได้กําหนด
มาตรการในการดแูลรักษาช่องทางการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศเอาไว้ชดัเจน เพ่ือให้การ
เดินเรือเป็นไปโดยไม่มีอปุสรรคขดัขวาง แต่อาจจะมีการลดการอํานวยความสะดวกในการเดินเรือ
ลงบ้าง เพ่ือให้พ้นจากอุปสรรคและอนัตรายต่างๆ ซึ่งอาจเกิดขึน้ได้กับการเดินเรือ ส่วนหน้าท่ีใน
เร่ืองการดูแลรักษาการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศนัน้ กําหนดให้เป็นหน้าท่ีของรัฐท่ีเป็น
เจ้าของน่านนํา้ท่ีต้องดแูลรักษาเส้นทางการเดนิเรือให้อยูใ่นสภาพท่ีดี เหมาะแก่การเดนิเรืออยูเ่สมอ 

ความตกลงว่าด้วยการเดินเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่โขง ในเร่ืองการดูแล
รักษาการเดินเรือนีก็้มีบญัญตัิเอาไว้ในข้อ 16 “ในกรณีทีเ่รือของภาคีคู่สญัญาฝ่ายหน่ึงไม่สามารถ
เดินเรือไดต้ามปกติในน่านน้ําอาณาเขตของภาคีคู่สญัญาอีกฝ่าย เนือ่งจากเหตตุ่างๆ อาทิ การเกย
ตืน้ การชนหิน การเจอกบักระแสน้ําไหลเชีย่ว ภาคีคู่สญัญาทีเ่กี่ยวข้องจะอนญุาตใหค้นประจําเรือ
และผู้โดยสารบนเรือข้ึนฝ่ังและเดินทางไปจนสุดระยะที่การเดินเรือปกติไม่สามารถกระทําได ้
                                                            

30 Article 2(2) No charges shall be levied upon vessels of a Contracting Party by 

reason only of their passage though the territory of the other Contracting Party except 

only as payment for specific services rendered to the vessel. 
31 Regulations on Safe Navigation of Vessels on the Lancang-Mekong River, 

Article 19 “Navigation of vessels at night shall only be permitted in those sections of the 

faieway which are navigable at night. 

A vessels not provided with lights and equipment for sound signals or unable to 

indicate her intention or movement, is prohibited from navigating at night.” 
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เจ้าหนา้ทีผู่มี้อํานาจของภาคีคู่สญัญาทีเ่ป็นเจ้าของน่านน้ําอาณาเขตทีค่นประจําเรือและผูโ้ดยสาร
ผ่านเขา้มา จะตอ้งไดร้ับแจ้งโดยเร็วเท่าทีจ่ะเป็นไปได”้32 ยกตวัอย่างเช่น ในกรณีท่ีเรือของลาวผ่าน
เข้ามาในเขตไทย และอาจจะเกิดการชนหิน เกยตืน้ หรือเจอกับกระแสนํา้เช่ียวทําให้ไม่สามารถ
เดนิเรือได้ตามปกตใินน่านนํา้อาณาเขตของไทย ไทยจะต้องอํานวยความสะดวกให้ความช่วยเหลือ
ให้เรือลาวสามารถเดินเรือต่อไปได้ และยงัปรากฏในระเบียบเก่ียวกบัการบํารุงรักษาและปรับปรุง
ร่องนํา้เพ่ือการเดินเรือในแม่นํา้โขง ท่ีออกมารองรับโดยเฉพาะเจาะจงอีกด้วย เช่น ให้รัฐท่ีเป็น
เจ้าของน่านนํา้ต้องรับผิดชอบดแูลรักษาและปรับปรุงร่องนํา้ให้เหมาะแก่การเดนิเรือ33 ให้เดนิเรือได้
อย่างปลอดภยั รวมทัง้จดัทําเคร่ืองหมายเพ่ืออํานวยความสะดวกในการเดินเรือ เช่นจดัให้มีหลกั
กิโลเมตร ตดิป้ายช่ือสถานท่ีตา่งๆตามแมนํ่า้ เป็นต้น34 

 

 

 

                                                            
32 Article 16 Where vessels of one Contracting party cannot perform normal 

navigation in the territorial waters of another  Contracting party because of inter alia 

running aground, colliding with rocks or encountering rapids, the Contracting party 

concerned shall allow the crew members and passengers onboard to go ashore and 

travel through the reaches where normal navigation cannot be performed. The 

competent authorities of the Contracting party into whose territory the crew members 

and passengers enter shall be notified as soon as possible. 
33  Article 5.1 Each Contracting Party should be responsible for maintaining and 

managing the section of navigation channels within its own territory. Alternatively, such 

maintenance and management may be carried out jointly by the four Contracting Parties 

or by a Contracting Party that is recommended after consultations among the 

Contracting Parties concerned. 
34  Article 4.1 Facilities such as aids to navigation, marks for place names and 

milestones should be installed along the River by the Contracting Parties concerned. 
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4.6.5 ข้อยกเว้นของเรือสาธารณะ 

ความตกลงต่างๆในการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศในต่างประเทศ มีการกําหนด

ข้อยกเว้นเอาไว้ชดัเจนว่าไม่ให้ใช้บงัคบัแก่เรือรบ หรือเรือท่ีคอยดแูลรักษาความปลอดภยัให้แก่รัฐ 

หรือเรือของรัฐเอง เรือท่ีมิใช่เรือพาณิชย์ท่ีมีวตัถปุระสงค์ในทางการค้า เพราะหลกัเกณฑ์ท่ีกําหนด

ขึน้มา ก็เพ่ือบงัคบัใช้กบัเรือพาณิชย์โดยเฉพาะ 

ในความตกลงวา่ด้วยการเดนิเรือพาณิชย์ในแมนํ่า้ล้านช้าง-แม่โขง ไม่มีการบญัญตัิในเร่ือง

ข้อยกเว้นเก่ียวกบัเรือสาธารณะไว้ แต่ได้กําหนดไว้ในระเบียบเก่ียวกบัการสืบสวนและดําเนินการ

เก่ียวกบัอบุตัิเหตท่ีุเกิดกบัยานพาหนะทางนํา้ในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่นํา้โขง (Regulations on the 

Investigation and Handing of Waterborne Traffic Accidents on the Lancang-Mekong 

River) ว่าจะไม่นําระเบียบฉบบันีม้าใช้กบัเรือหาปลา, เรือทหาร, หรือเรือรัฐบาลท่ีไม่ใช่เรือพาณิชย์

เพ่ือทางการค้า35 แตก็่มีผลเฉพาะระเบียบฉบบันีเ้ท่านัน้ ซึง่ผู้ เขียนเห็นว่าควรมีการกําหนดไว้ในบท

ทัว่ไป ดงัจะได้กลา่วในบทตอ่ไป 

 

4.6.6 ผลกระทบของสงคราม หรือเหตุการณ์ฉุกเฉินที่มีลักษณะคล้ายกันในการเดนิเรือ 

ในความตกลงต่างๆในการเดินเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศในต่างประเทศนัน้ มีการ

กําหนดไว้วา่ ในช่วงสงคราม อาจจะมีการออกมาตรการฉกุเฉินออกมาได้ เพ่ือเป็นการแก้ไขภายใต้

สภาวการณ์เช่นนัน้ และเป็นการป้องกันไม่ให้เกิดอนัตรายแก่เรือท่ีจะผ่านเข้ามาในน่านนํา้ด้วย 

เพราะเรือเหล่านัน้อาจจะโดนลกูหลง แต่ในเร่ืองกฎหมายระหว่างประเทศ หรือเร่ืองกฎหมายสิทธิ

มนษุยชน ก็ยงัคงต้องปฏิบตัติาม เช่น รัฐชายฝ่ังต้องให้เรือท่ีรักษาพยาบาลสามารถแลน่ผา่นเข้ามา

ในอาณาเขตของแม่นํา้ระหว่างประเทศท่ีอยู่ภายในอํานาจอธิปไตยของตนได้ เช่นในข้อ 20 ของ

ความตกลงเฮลซิงกิ รูลล์ ค.ศ. 1966 “Article 20 In time of war, other armed conflict, or 

public emergency constituting a threat to the life of the State, a riparian State may take 

                                                            
35  Article 2(2) This Regulations shall not apply to the accidents happening 

between fishing vesswls, military vessels and government vessels for non-commercial 

purposes of the same Contracting Party. 



63 
 

measures derogating from its obligations under this Chapter to the extent strictly 

required by the exigencies of the situation, provided that such measures are not 

inconsistent with its other obligations under international law. The riparian State shall in 

any case facilitate navigation for humanitarian purposes.” หรือในข้อ 15 ของอนสุญัญาบา

เซโลนาร์ ค.ศ. 1921 “This Statute does not prescribe the rights and duties of belligerents 

and neutrals in time of war. The Statute shall, however, continue in force in time of war 

so far as such rights and duties permit.” 

ในความตกลงว่าด้วยการเดินเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่โขง ไม่ได้มีการบญัญัติ

หลกัการในเร่ืองนีเ้อาไว้เลย ไมว่า่จะในความตกลงฯ หรือในระเบียบท่ีออกมารองรับก็ตาม 

 

4.6.7 ตารางเปรียบเทยีบหลักการเดนิเรือในแม่นํา้ระหว่างประเทศในต่างประเทศ กับ 

ความตกลงว่าด้วยการเดนิเรือพาณิชย์ในแม่นํา้ล้านช้าง-แม่โขง 
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 Statute of the 

Barcelona 
Convention 1921 

The Danube 
Convention 
1948 

Helsinki Rules 1966 
 

Gambia River 
Convention 
1978 

Agreement on 
commercial 

Navigation on 
Lancang-Mekong 

River 
สิทธิในการ
เดินเรือผ่าน
แม่นํา้
ระหวา่ง
ประเทศ 

Article 3  
Subject to the 
provisions 
contained in Articles 
5 and 17, each of 
the Contracting 
States shall accord 
free exercise of 
navigation to the 
vessels flying the 
flag of any one of 
the other 
Contracting States 
on those parts of 
navigable 
waterways specified 
above which may 
be situated under its 
sovereignty or 
authority. 
Article 4 

In the exercise of 

navigation referred 

to above, the 

nations, property 

and flags of all 

Contracting States 

shall be treated in 

all respects on a 

footing of perfect 

equality….  

  

Article 1  
Navigation on 
the Danube 
shall be free 
and open for 
the nationals, 
vessels of 
commerce and 
goods of all 
States, on a 
footing of 
equality in 
regard to port 
and navigation 
charges and 
conditions for 
merchant 
shipping. The 
foregoing shall 
not apply to 
traffic between 
port of the 
same State. 
Article 14   “Free 
navigation,” as 
the term is used 
in this Chapter,  

Article 12 
1. This Chapter refers 
to those rivers and 
lakes portions of which 
are both navigable and 
separate or traverse 
the territories of two or 
more States.  
2. Rivers and lakes are 
navigable if in their 
natural or canalized 
State they are currently 
used for commercial 
navigation or are 
capable by reason of 
their natural condition 
of being so used.  
3. In this Chapter, the 
term “riparian State” 
refers to a State 
through or along which 
the navigable portion of 
a river flows or lake 
lies. 
 Article 13 
Subject to any 
limitations or 
qualifications referred 
to in these Chapters, 
each riparian State is 
entitled to enjoy rights 
of free navigation on  

Article 6 
On the national 
territories of 
the contracting 
States, 
navigation on 
the River 
Gambia and its 
tributaries, 
which will be 
indicated later 
on, shall be 
open to 
nationals, 
merchant 
ships and 
goods of the 
contracting 
States, to 
vessels 
chartered by 
one or more 
contracting 
States, and 
this on equal 
basis as far as 
port charges 
and 
commercial 
navigation 
dues are 
concerned. 

Article 2 (1) 
The Contracting 
Parties agree that 
the Lancang-
Mekong river shall 
be opened for 
commercial 
navigation among 
the four  
Contracting 
Parties one year 
after the signing of 
this Agreement. 
Vessels of any 
Contracting Party 
are entitled to sail 
freely between 
Simoa in the 
People’s Republic 
of China and 
Luangprabang in 
Lao People’s 
Democratic 
Republic in 
conformity with the 
provisions of this 
Agreement and 
their relevant rules 
and regulations  
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 Statute of the 
Barcelona 
Convention 
1921 

The Danube 
Convention 1948 

Helsinki Rules 1966 
 

Gambia River 
Convention 
1978 

Agreement on 
commercial Navigation 
on Lancang-Mekong 

River 
สิทธิในการ
เดินเรือผ่าน
แม่นํา้
ระหวา่ง
ประเทศ 

situated 
under its 
sovereignty 
or 
authority…. 

includes the following 
freedoms of  
vessels of a riparian 
State on a basis of 
equality:  
(a) freedom of 
movement on the 
entire navigable 
course of the river or 
lake;  
(b) freedom to enter 
ports and to make use 
of plants and docks; 
and  
(c) freedom to 
transport goods and 
passengers, either 
directly or through 
transshipment, 
between the terri-tory 
of one riparian State 
and the territory of 
another riparian State 
and between the 
territory of a riparian 
State and the open 
sea. 

the entire course of a 
river or lake.  
Article 14 
“Free navigation,” as 
the term is used in this 
Chapter, includes the 
following freedoms of 
vessels of a riparian 
State on a basis of 
equality:  
(a) freedom of 
movement on the entire 
navigable course of the 
river or lake;  
(b) freedom to enter 
ports and to make use 
of plants and docks; 
and  
(c) freedom to 
transport goods and 
passengers, either 
directly or through 
transshipment, 
between the terri-tory 
of one riparian State 
and the territory of 
another riparian State 
and between the 
territory of a riparian 
State and the open 
sea. 
 
 
 
 
 

  jointly adopted by the 
Contracting Parties. 
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 Statute of the 
Barcelona Convention 
1921 

The 
Danube 
Convention 
1948 

Helsinki Rules 
1966 
 

Gambia River 
Convention 
1978 

Agreement on commercial Navigation 
on Lancang-Mekong River 

ข้อจํากดั
ของหลกั
สิทธิในการ
เดินเรือใน
แม่นํา้
ระหวา่ง
ประเทศ 
 

Article 5 

As an exception to the 

two preceding Articles, 

and in the absence of 

any Convention or 

obligation to the 

contrary:  

1. A riparian State has 

the right of reserving 

for its own flag the 

transport of 

passengers and 

goods loaded at one 

port situated under its 

sovereignty or 

authority…. 
 

  Article 16 
Each riparian 
State may 
restrict or 
prohibit the 
loading by 
vessels of a 
foreign State 
of goods and 
passengers in 
its territory for 
discharge in 
such territory. 

  Article 6 
Vessels of any Contracting party at 
the ports of another Contracting party 
are only entitled to engage in the 
carriage of the inbound and outbound 
cargo and the passengers between 
the two countries. One Contracting 
party may,      with the permission of 
the second Contracting party, 
undertake the carriage of the 
cargoesand passengers between 
ports of the second Contracting party 
and ports of a third Contracting party. 
Article 7 
This Agreement shall not apply to 
cabotage, which means vessels of 
any Contracting party shall not 
engage in the transportation of 
cargoes and passengers between the 
domestic ports of the other 
Contracting parties. 
Should vessels of one Contracting 
party sail between ports of another 
Contracting party to discharge 
inbound cargoes and / or disembark 
passengers from abroad, or to load 
outbound cargoes and / or embark 
passengers sailing abroad, it shall not 
be regarded as cabotage. 
Article 14 
   Each Contracting party reserves the 
right to deny the entry into its territory 
of any crew member or any 
passenger it considers undesirable 
under its laws  
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 Statute of the 
Barcelona Convention 
1921 

The 
Danube 
Convention 
1948 

Helsinki Rules 
1966 
 

Gambia River 
Convention 
1978 

Agreement on commercial Navigation 
on Lancang-Mekong River 

กฎเกณฑ์
ตา่งๆใน
การเดินเรือ
ในแม่นํา้
ระหวา่ง
ประเทศ 

Article 4  
In the exercise of 
navigation referred to 
above, the nations, 
property and flags of 
all Contracting States 
shall be treated in all 
respects on a footing 
of perfect equality….. 

  Article 15 
A riparian 
State may 
exercise rights 
of police, 
including but 
not limited to 
the protection 
of public 
safety and 
health, over 
that portion of 
the river or 
lake subject to 
its jurisdiction, 
provided the 
exercise of 
such rights 
does not 
unreasonably 
interfere with 
the 

Article 6 
On the 
national 
territories of 
the 
contracting 
States, 
navigation on 
the River 
Gambia and 
its 
tributaries,whi
ch will be 
indicated later 
on, shall be 
open to 
nationals, 
merchant 
ships and 
goods of the 
contracting 
States, to 
vessels 
chartered by 
one or more 
contracting 
States, and 
this on equal 
basis as far as 
port charges 
and 
commercial 
navigation 
dues are 
concerned. 

Article 2(2)  
No charges shall be levied upon 
vessels of a Contracting Party by 
reason only of their passage though 
the territory of the other Contracting 
Party except only as payment for 
specific services rendered to the 
vessel. 
Article 4 
Each Contracting Party shall open its 
ports to vessels of the other three 
Contracting Parties for commercial 
navigation on the Lancang-Mekong 
river…. 
If any Contracting Party desires to 
withdraw or designate additional port 
or ports for commercial navigation it 
shall notify other Contracting Parties 
in advance for making necessary 
arrangements. 
Article 5 
The Contracting Parties shall mutually 
grant to each other’s vessels the 
most-favoured-nation treatment with 
regard to formalities relating to vessel 
entry and departure, customs, 
clearance and other formalities, 
utilization of berths for loading and 
discharging of cargo, 
utilization of docks and warehouses 
and other port facilities, material 
supplies and levying of port charges. 
Article 8 
Vessels and their crew members and 
passengers of one Contracting party, 
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          during their stay and passage through the territory of 
another Contracting party, shall respect the common 
navigation rules and the laws and regulations of the 
country of that Contracting party, in particular, customs 
and immigrations, environment protection and ecology 
balance and other laws and regulations concerning 
public order and national security. 
     The Contracting parties shall give due publicity to all 
such laws and regulations. 
Article 9 
None of the Contracting parties shall interfere 
 in the internal affairs of vessels of the otherContracting 
parties during their stay within or passage through its 
territory and ports, except: 
1. When the vessels, the crew or the passengers actions 
affect its national security, public order or the rights of 
its nationals; 
2. Upon the request for assistance from the Master of 
the vessel, or from the diplomatic or consular officials of 
the country of which the vessel flies the flag; 
3. Such measures required to suppress and prevent 
smuggling, illicit dealing in drugs and restricted and 
prohibited goods as well as illegal entry of aliens. 
     The Contracting parties shall designate authorities 
concerned which will jointly coordinate to establish 
measures for the prevention of possible differences or 
disputes which might arise from implementation of this 
Article. 
Article 10  
  Vessels of one Contracting party, sailing in the territory 
of another Contracting party, shall be exempted from 
local pilotage requirement under normal condition. 
However, should the Master or owner of a vessel ask for 
pilotage assistance, it will be provides by the  
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     Contracting party concerned subject to the request 
having been made in advance. 
Article  21  
With a view to promoting the objectives of this 
Agreement and to resolving problemswhich mayarise 
from its implementation, representatives of the 
Contracting parties shall hold meetings at least once a 
year alternately in the country of the Contracting parties 
or whenever necessary upon request by any 
Contracting party to consult and to promote cooperation 
in the following matters, inter alia(a) the maintenance 
and improvement of the navigability of the river; 
(b) measure to increase safety for navigation and 
protection of environment; 
© exchange of information on navigation channels, 
obstacles and obstructions relating to navigation safety; 
(d) improvement and expansion of port facilities; 
(e) cooperation and coordination in the customs, 
immigration and other related matters; 
(f) for the purpose of safe and smooth navigation, 
especially, in dry season, to cooperate to a possible 
extent in the provision of water flow and the relevant 
data; 
(g) cooperation in improvement of telecommunication 
network for the foregoing purpose; 
(h) formulation and improvement of relevant common 
rules and regulations for the effective implementation of 
this Agreement; (i) other matters arising from the 
interpretation and application of this Agreement. 
Article  24   Any modification or amendment to this 
Agreement has to be notified in writing to the other 
Contracting Parties at least three months in advance for 
consultations among all Contracting Parties. Any such 
modification and amendment shall be effected by 
consent of all the Contracting Parties. 
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Article 10 

1. Each riparian 

State is bound, or, 

the one hand, to 

refrain from all 

measures likely to 

prejudice the 

navigability of the 

waterway, or to 

reduce the facilities 

for navigation, and, 

on the other hand, to 

take as rapidly as 

possible all 

necessary steps for 

removing any 

obstacles and 

dangers which may 

occur to navigation. 

2. If such navigation 

necessitates regular 

upkeep of the 

waterway, each of 

the riparian States is 

bound as towards 

the others to take 

such steps and to 

execute such works 

on its territory as are 

necessary for the 

purpose as quickly 

as possible, taking  

    Article 7 
The 
contractin
g States 
agree to 
keep the 
part of 
the river 
situated 
within 
their 
national 
territories' 
limits 
navigable
. 

Article 16 
Where vessels of one Contracting 
party cannot perform normal 
navigation in the territorial waters of 
another  Contracting party because 
of inter alia running aground, 
colliding with rocks or encountering 
rapids, the Contracting party 
concerned shall allow the crew 
members and passengers onboard 
to go ashore andtravel through the 
reaches where normal navigation 
cannot be performed. The 
competent authorities of the 
Contracting party into whose 
territory the crew members and 
passengers enter shall be notified 
as soon as possible. 
Article 17  
For the safety of life, health and the 
protection of the environment the 
carriage under this Agreement of 
hazardous materialssuch as toxic 
chemicals, explosives and 
radioactive material shall be 
prohibited. However, thecarriage of 
some other types and categories of 
dangerous goods and the safety 
measures thereof may be agreed 
upon by consultation among the 
Contracting parties. 
Article 18 
Should a vessel of one  
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account at all times 
of the conditions of 
navigation, as well 
as of the economic 
state of the regions 
served by the 
navigable waterway. 

      Contracting party be involved in 
navigational casualties or any other 
accident in the territory of another 
Contracting party, the competent 
authorities of this Contracting party 
shall immediately initiate search and 
rescue operations and extend every 
possible help and care to the 
vessel, crew members, passengers 
and the cargoes,and shall 
immediately notify the competent 
authorities of the Contracting party 
involved. 
Where the cargoes salvaged from 
the vessel which suffered such 
accidents need to be temporarily 
stored in the territory of the other 
Contracting party, such cargo shall 
be exempted from alltaxes, unless 
they are used for consumption or for 
sale in its territory. 
The crew members and passengers 
in distress shall respect the laws 
and regulation of another 
Contracting party as they are 
staying ashore in the territory of this 
Contracting party. The competent 
authorities thereof, shall, in 
accordance with the international 
practice, take measures needed for 
facilitating the distressed crew 
members and passengers to go to 
their destination 
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Article 17 
In the absence of any 
agreement to the 
contrary to which the 
State territorially 
interested is or may be 
a Party, this Statute 
has no reference to 
the navigation of 
vessels of war or of 
vessels performing 
police or 
administrative 
functions, or, in 
general, exercising 
any kind of public 
authority. 

Article 1 
Navigation on the 
Danube shall be free 
and open for the 
nationals, vessels of 
commerce and goods of 
all States, on a footing of 
equality in regard to port 
and navigation charges 
and conditions for 
merchant shipping. The 
foregoing shall not apply 
to traffic between port of 
the same State. 

Article 19 
The rules Stated in 
this Chapter are 
not applicable to 
the navigation of 
vessels of war or 
of vessels 
performing police 
or administrative 
function, or, in 
general, 
exercising any 
form of public 
authority. 

Article 6 
On the national 
territories of the 
contracting 
States, 
navigation on 
the River 
Gambia and its 
tributaries, which 
will be indicated 
later on,shall be 
open to 
nationals, 
merchant ships 
and goods of the 
contracting 
States, to 
vessels 
chartered by 
one or more 
contracting 
States, and this 
on equal basis 
as far as 
Port charges 
and commercial 
navigation dues 
are concerned. 

 

ผลกระทบของ
สงคราม หรือ
เหตกุาณ์
ฉกุเฉินท่ีมี
ลกัษณะ
คล้ายกนัในการ
เดินเรือ 

Article 15 

This Statute does not 

prescribe the rights 

and duties of  

 Article 20  In time 
of war, other 
armed conflict, or 
public emergency 
constituting a 
threat  
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belligerents and 
neutral in time of war. 
The Statute shall, 
however, continue in 
force in time of war so 
far as such rights and 
duties permit.Article 19 
The measures of a 
general or particular 
character which a 
Contracting State is 
obliged to take in ease 
of an emergency 
affecting the safety of 
the State or the vital 
interests of the country 
may, in exceptional 
cases and for a period 
as short as 
possible,involve a 
deviation from the 
provisions of the 
above Articles; it being 
understood that the 
principle of the 
freedom of navigation, 
and especially 
communication 
between the riparian 
States and the sea, 
must be maintained to 
the utmost possible 
extent. 

  to the life of the 
State, a riparian 
State may take 
measures 
derogating from its 
obligations under 
this Chapter to the 
extent strictly 
required by the 
exigencies of the 
situation, provided 
that such 
measures are not 
inconsistent with 
its other 
obligations under 
international law. 
The riparian State 
shall in any case 
facilitate 
navigation for 
humanitarian 
purposes. 

   

 


